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	English today is a language of international communication that serves the role of both a native language for one group of countries and a second or foreign language for another. Postcolonial varieties of English present a promising source for interdisciplinary research that is aimed at outlining the frames of language evolution in diverse contact ecologies through social, historical and ecological lenses. 
	Interestingly, having undergone a process of re-rooting and relocation that took its beginning back in the XIX century, English has been constantly subject to changes and has finally crystallized itself into regional varieties among which are postcolonial Englishes (PCE). These postcolonial varieties of English, as for example, South African English, represent regionally distinctive forms that feature phonological, lexical, and syntactical contributions from language ecologies of both colonisers and those colonised. Admittedly, this melting contact of English with indigenous languages and cultures is still going on today.
	Edgar Schneider introduced the term “Postcolonial English” in his book “Postcolonial English. Varieties around the world” where he explains: 
In this book I use the term Postcolonial Englishes <…> because it focuses precisely on the aspect which I intend to emphasize: the varieties under discussion are products of a specific evolutionary process tied directly to their colonial and postcolonial 	history <…> (since) the early phases of postcolonial histories until the maturation and separation of these dialects as newly recognized and self-contained varieties.  (Schneider, p. 3) 
Considering the ecolinguistic frames of our research, we agree with Schneider’s idea mentioned above as we see a language as a system that undergoes a constant process of evolution like any ecosystem that exists in the world. As the language system evolves, it builds its own ecology that is made up of specifically marked features reflected in pronunciation, word formation, lexis, sentence structure, etc. All this is seen as a result of contact and most importantly of language contact between indigenous people on site and immigrants (read: colonisers).
	In his book Schneider (2007) also provides his own vision on how PCEs follow similar patterns of development in different localities, and introduces Dynamic Model of the evolution of PCE. His assumptions rest on (1) the theory of language contact developed by S. Thomason (2001) and (2) the concept of “feature pool” introduced by S. Mufwene (2001), as well as the methodology of contact linguistics, sociolinguistics, and dialect geography which, if put together, constitute the idea of language evolution in conditions of a particular ecology.
	There is one more argument that E. Schnieder (2007) believes to be important to consider and we definitely support his view – that is identity changes that take place in a colonial-contact setting. According to this, the evolution of PCE witnesses the process of blurring the boundaries between the concepts of “us” and “other”. With the run of time such identity changes result in new for the community patterns of linguistic usage and further emerging of a new language variety (Schneider, p. 29-30).
	It should be noted here that changes in language may take up to 200 years to emerge, settle, and become recognizable by language users. Linguistic contributions to the evolving variety of English penetrate the language through the threads that run all the way from settlers’ speech community, indigenous speech community, and adstrate speech community. Taking all this into consideration Schneider (2007) presents his Dynamic Model as five diachronically progressive stages of foundation, exonormative stabilisation, nativisation, endonormative stabilisation, and differentiation that may overlap due to features of the environment within which a postcolonial language evolves. The following parameters characterise each of the phases of the Dynamic Model mentioned above: extralinguistic factors, identity constructions, sociolinguistic conditions, and structural effects.
	Along with other PCEs E. Schneider (2007) applied his Dynamic Model to study the development of South African English (SAfE) which is a controversial object as it serves as an umbrella term for several PCEs used in South Africa. It is not easy to classify SAfE according to, for example, Karchruvian concentric circles, yet Schneider’s Dynamic Model can well be used in relation to this variety. E. Schneider’s findings show that SAfE has gone through three complete phases since 1806 out of five.
	During the foundation Phase 1 the first English-speaking settlements in Cape and Natal established two separate strands of communities (lower-class “Extreme” English and higher “General” English). These distinct branches of English used by settlers communities coexisted with Afrikaans and indigenous languages like Zulu, Xhosa, etc. At this stage PCE features borrowings from several local languages and Dutch that mostly were Afrikaner-based toponyms.
	Phase 2 of exonormative stabilisation took about a century starting in 1822 with proclaiming English an official language in British colonies. Later in 1870s diamonds and gold were discovered in the central part of South Africa and this event was followed by labor migration of the English-speaking population to the territories where English was not widely used. In addition, linguistic environment became more complicated with arrival of laborers from India and also Jews who easily picked up English and developed bi- and multilingialism.
	With new economic situation a language became a status indicator. The British upper-class stratum lived in Johannesburg and their pure English was a symbol of power, priority, good education, and leadership. Urban Natalian speech served as a model for many South Africans, Indians and Jews. People of lower social positions including Afrikaners occupied rural Cape region; their accents of English were stigmatised. Urban territories had a range of missionary schools where blacks could learn English and developed the condition of bilingualism.
	At this stage loan words to denote animal and plant names, fauna and flora, or any other local objects and habits constituted the linguistic effect of Phase 2. Due to similarity of Dutch and English and their territorial usage proximity, the borrowings into English were mostly from Dutch.
	Nativisation (Phase 3) continued up to 1994 when South Africa became a republic in which English retained its high status in multicultural South African society. English served as a marker of prestige, better job, a means to get good education for both nationalist Afrikaners and black Africans.
	The phase of nativisation was characterised by the spread of specific varieties of English generated by bilingual or multilingual distinct ethnic groups that used English as their second and even first language. Such unusual language ecology that was formed in South Africa featured a set of micro-ecologies within which distinct varieties emerged and developed and laid the grounds for language mixing and code switching – indicators of hybrid identities.
	As a result, English underwent changes at phonological, lexical and grammatical levels, thus producing a range of distinct PCE varieties: white dialect of English, Afrikaner English, Indian English, Black South African English. Such varieties made their contributions into PCEs through phonological and lexical changes by new approaches to word formation, semantic changes, special complementation structures, distinctive preposition use, etc.
	Currently, English in South Africa is in Phase 4 of the Dynamic Model. The 1994 “Rainbow revolution” marked the beginning of endonormative stabilisation. This period is marked by a move from a collective identity to a new national identity that reflects a unity of nation within multicultural society. Such transformations put English on the position of a carrier of national identity.
	The Constitution of 1996 grants an official status to 11 languages used on the territory of South Africa including English and Afrikaans with only 8.1 per cent of population who claim to use English as their mother tongue. For the rest English remains to be a tool for getting a better job, travelling abroad and interethnic communication.
	At this phase, we can find three PCE varieties that have crystallysed: White SAfE, Indian SAfE, Black SAfE. White SAfE is a standard language for education for both whites and blacks; Indian SAfE resembles white SAfE with differences in pronunciation and grammar issues that are culturally determined; Black SAfE is widely used by native Africans, for some of them this is their first language.
[bookmark: _GoBack]	To make a conclusion we suggest taking a deeper look into research that E. Schneider (2007) has done into a range of PCEs that are used in the world today. Out of a list of 15 countries where English is announced to have a PCE status only 4 have gone through all 5 Phases including the phase of differentiation. These are countries of the inner circle – Australia, New Zealand, Canada, the USA. 4 countries out of 15 have reached Phase 4 – Singapore, South Africa, Barbados and Jamaica. Finally, the rest of the countries (e.g. Malaysia, Kenya, Nigeria, etc.) have only reached Phase 3 of the Dynamic Model.
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